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• eb.Diqtjpu& a.k=]EdHjpY?gkUeq@Ir\\ a.suipjddHjbL.YtuY puinj-dpjqemChjmYW [qhjp=Olwjr\\ 
mzkuhWomYWtuY @.njnF=req@I tnjdMocjr\\ (55w\\ z‚45w\\ 7‚39ƒ4w\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ vur.,el.cj,qxj qUe@,m;]i,−-fsj† arWyjqui°er.kjltjeq.j As#.kui-fsjes† 
aflWnjq-fcj‡ qUe@,ar.kuir† ‚‚\\ (55w\\ t‚689\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ – the Bodhisatta was born in a rich man’s family; and coming of 
age, he acquired a property, and at his father’s death received his 
father’s station as merchant. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-40) 
(acquire: v. become the owner of; gain for oneself by skill or ability: ryU 
qxj\\ Sxj,pU,qxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 
(((((((((((((((()))))))))))))))) 

 
_____________________ 

qCI 
_____________________ 

 
 
ew>h.r ÁqCIÂ %ajgHj d,bHjp=itjrm•.cj xocjrm•.cjbM. ÁhJ,Â\ xocjrm•.cjeagVlikj ‘hee’    r\\ 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁqCIÂ wWogHj x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj 
v. to be quiet; to faint, to swoon, to lose consciousness r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#. 
eT.njqicjgHj x,kuElwjaDipP>yj ÁqtilsjqxjÂ r\\ 
 
bYWsMtjtunj ew>h.r ÁqCIÂ wWo mN]oaDipP>yj Áwuitja.DwjqtiÂƒ ÁhWotJaruJÂƒ Ásipja.Âƒ Ám 
qk*]qx.Â\ btjv.q.bM.m<, Áminj,em.qxjÂƒ Áqtiem‡qxjÂƒ Áem‡e-m.qxjÂƒ Áqx. 
kcj,qxjÂ mdHjr\\ btjeagVlikjtunj to be unconscious, to lose consciousness, to 
swoon, to be in a swoon, to faint, to be in a faint, to be senseless, to lose 
command over oneself mdHjr\\ 
 
tcjqm=J\\ a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj ‘to be quiet m<,gHj e/ohWospjkuEew>h.r ÁqCIÂ mN]od 
titjrmjq.cj (hJ,ƒhee)wWor\\ e/ospjkuEew>h.r ÁqCIÂ mN]odtitjrmjq.cj (hJƒhe)gHjer.cj\\ 
[qwjlCtjsIstjtO pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWoxi\\ 
 

• (eb.DiqtjmdHjx,bNikjtLpx.gHj gWo%.ekLoT,TwjgHjtuY) x,bNikjqmL]JgWomicjbkj ¿FUT, 
TwjcC]hjmYWlkj aYmd,hutja.wWo x,bNikjmepLcjeqcjh.À g,tuY xocjlmI[kkjtMajm 
ezN.j med>mj/]ikjkuJ yYpUmhjmezN.jk=]EdHjr\\ qHjp=OqtihWom.nj qCIa.\ kq.pjkuJ bNikjm 
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tOpY?tYkuJ pkj-d.tjeT.oekLotuY pY?trcjqCi bW]ikjltkjqHjbuitjeT.oekLo Twjpq. 
p=]pjriscCinj e-dpjbkjlm.jzuicjeb.Diqtjr\\ (55w\\ z‚3\\ p‚12\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
TuirWYkunjqxjmuikjqxj Tuisk.,kui[k.,†l•cj avui,tqinj,Tuikjeq. Tuier™KWkjmH 
yutj† ¿…kunjqxjqxj c>‡a., r¨o,-Kcj,{kJ,kui -p]KY‡_pJtk.,À hu alWnj-fsjeq. 
sui,rimj-Kcj,rHiqxj-fsj† qtikuiT.,ao‡eq.cH. mttjFuicjrk., minj,em.qxj-fsj† mimi 
lkjqui°er.kjkunjeq. aq-p.tui°kui4cj, As#.tui°kui4cj, aimjtoK>,−{kY† awtjaruo 
kuisWnj°† K;injrui,kui eS.kjputj-p]† vur.,el.cj,ˆe-Kr.asAj luikjqxjrHieq.j\ ‚ 
‚‚\\ (55w\\ p‚26\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Hereupon he exclaimed, “He 
has robbed me of a golden bowl worth a full hundred thousand pieces; 
he has caused me a terrible loss.” And intense sorrow came upon him, so 
that he lost command over himself and became like one distraught. 
His money and goods he flung away at the door of the house; he threw 
off his upper and under cloths; and, armed with the beam of his scales 
as a club, he tracked the Bodhisatta down to the river-side. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-13) (distraught: adj. distracted: sitjD>tjp;kj-p.,eq.\\ 
lWnjmcj,sW. tunjl¨pjeK;.kjK;.,eq.\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• (qMicjŸnjqPrupj mp=]pjlwjrupjŸliqeq@I) ‚ ¿yWomr.tj\ quJx,’>wWo zuicjK/Otupj\ tY 
t/]ihj k?]ipjbnImtjmhWoqMhjtupj\ duEkuEk?]ipjelwj ket.tjtupjdMocjkuJ\\ epN.wjx,’>wWo 
ŸwWomdHjŸliqeq@Ir aY/ikjhWotJehcjaO\\À eq@Imicjgl.njeb.Diqtj(q.jgHj)tuY d 
zpjztwjtuinj -dpjrtjyYpUmHjpY?-dpj qHjptOqtihWom.nj el.tjqCIa.dN.YgHjr\\ (55w\\ 
z‚78\\ p‚254\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ FHsjey.kjkunjeq.qUtui° 
qxj e-KKWcjkunĵ \\ FHsjey.kjkunjeq.qUtui°qxj lkjek.kjkunĵ \\ FHsjey.kj 
kunjeq.qUtui°qxj m;kjsiesWkunĵ \\ FHsjey.kjkunjeq.qUtui°a., mHY°tui°qxj rHiqxj 
-fsjkunĵ \\ akÃFujpjqxj Ÿl~iqkui mqiFuicj\\À vur.,el.cj,ˆ sk.,kui[k.,† … 
Ÿl~iqqUe@,qxj tunjlp̈jl;kj As#.− sui,rimj-Kcj,e[k.cj‡ qtikui-fsjsimj‡eq.cH. m 
ttjFuicjqxj-fsj† Tuiarpj−q.l•cj lxj,ˆ\\ (55w\\ p‚384\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “Both squint; both halt; both men are hunchbacks too; And 
both have warts alike! I cannot tell Which of the two the real Illisa is.” 
Hearing his last hope thus fail him, the Lord High Treasure fell into a 
tremble; and such was his intolerable anguish at the loss of his beloved 
riches, that down he fell in a swoon. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-
201) (swoon: v.&n. faint: em‡e-m.qW.,qxj\\‚-Kcj,\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcj 
AJ,\\) 

 

• aluomYWtYCgHj hWogWoah.tuY pY?ps$imy.ogHj k;.gm;igHj qL]ikjtuinjtuY gA]YSJkuEq-g.gHj eq@I 
sIercjkuEr\\ ¿aYmcjqImYWdkutjtYCwWogHj aYhWopluJqIaYwWorÀ eb.Diqtjg,tuY hWoqucjgA]YgHj 
r\\ fl.cjy,gHj qCIa.r\\ ¿tuicjK;]itjrÀ g,tuY x,p=itjq=ikjlwj pY?ekMcjmC,gHjr\\ 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

447 

(55w\\ z‚421\\ du‚561\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tsjen°ptjluo, a.h.rkui 
mquo,eS.cjrqxĵ a-fsje[k.cj‡ ps$imyoatWcj,− Tuivur.,el.cj,a., qt+keltui° 
qxj Tkunĵ \\ qUe@,qxj aTU,TU,eq. eS,tui°kuieS.cj† ¿s.,el.‡À hu Sui 
-c.,eq.jlxj, ¿Apuqjkui mf;kjao‡À hu aqkjaSuo,rHiqxjkui-p]† Apuqjkui 
eS.kjtxĵ \\ vur.,el.cj,a., qxj,sW.eq. ewdn.qxj-fsĵ \\ aru%jtkj 
eq.aK> qtikui-fsjes-Kcj,cH. mttjFuicj\\ TuiaK> vur.,el.cj,kui ¿yKueq 
lt=o°À hu enr.mHTutj† aipĵ ap− aipjeskunĵ \\ (55w\\ t‚426\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ He had taken no food all day, and in the last watch 
he felt pain like a spear-wound. The merchant brought him various 
remedies and told him to eat them: but he said, “I will not break my fast: 
I have undertaken it though it cost my life.”  The pain became intense 
and at sunrise he was losing consciousness. They told him he was 
dying, and taking him out they set him in a place of retirement. (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-267) 

 
• ek.nj{t]oe/o mN]oyM]yxdt=kumB.gHj titjewcjker.Y pY?@.njscj{kor\\ pY?@.njmukjscj{ko 

gHj tNajFWomYW\\ pY?tNajgHj _z]oz.tjmYWpdtOr\\ qMtjgHj ‘okjewcjker.YtuY ker.YgHjlupja. 
pY?ge-mcjtNaj_z]oz.tjgHjtuY dtuod,_z]oz.tjgHjr\\ qMtjgHjhWotJtuY gLokjepL.pjtYr\\ pY?m’iutj 
ektjker.YzkugHj _z]oz.tjgHjkitjsutjr\\ qMtjgHj huitjprhjg;igHjel.nja.tuY qMtjgHj 
el.tjqCIa. pY?@.njgHjr\\ (55w\\ z‚444\\ du‚681\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ yxdtjmxj 
eq. qUcyjqxj s{k¢AJ,− aimjk;cj-fcj‡ ks.,ˆ\\ Tuiqui°ks.,qxjrHieq.j tsjKu 
eq.et.cjpui°− e¥meh.kjqxjenˆ\\ yxdtĵ  e-m−Ktjapjeq. aimjk;cj(ev. 
luo,)limj‡l;kj qW.,elˆ\\ Tuiet.cjpui°tWcj,− e¥meh.kĵ AJ,eK>cj,ep—− k;elˆ\\ 
TuiqUcyjqxj e¥meh.kjrHimHnj, mqi-Kcj,e[k.cj‡ et.cjpui°tWcj,qui° lkjkuiqWcj,ˆ\\ Tui 
aK> TuiqUcyjkui am;kjTWkj† e¥meh.kjqxj lkj−kuikĵ \\ TuiqUcyjqxj 
lxj, e¥mSipĵ ahunj-fcj‡ minj,em.qxj-fsj† Tuiarpj−q.l•cj lxj,ˆ\\ (55w\\ 
t‚629ƒ63w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then his son, a young man 
named Yanna-datta, was playing with a ball at the end of the covered 
walk. There a snake lived in an ant-hill. The lad’s ball, thrown upon the 
ground, ran into the hole of the ant-hill and fell upon the snake. Not 
knowing this, the lad put his hand into the hole. The snake enraged bit 
the boy’s hand; down he fell in a faint because of the strength of the 
snake’s poison. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-19) 

 
• /ikj_bOgHj f;injsNgLOtuY ektjncjtuY kuEkubmN,mqunjgHjr\\ bmN,mqunjtogHjelwj gWopucjgHjtuY l 

mokjT’uinjmezN.j pY?p>cjzkuzkuepL.pjtuY g’olwjxocjpucjmgcjkajgHjptuY nmtj’>etpjpj 
qCIekLorOmK;]itjkuJtuY qtikjdMocjr\\ /ikj_bOgHj x.tjbmN,mqunjmqCIa.tuY ¿K;]itja. 
tnjdHjrÀ e/oK;pjtuY e/oefkjtuY e/oa.p=Jeq@Ir\\ (55w\\ z‚45w\\ 7‚48\\ aesW.o\\) 
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pY?mUbM.ƒ TuikÃnjmqxj Tuipū .,ey.cjeS.cjeq. c>,ey.kjeq. qi[k.,ntjtui° 

a., FW.,aep>cj,tui°ˆak;]i,cH. K;kjapjeq.Tmcj,kui Tmcj,pYW−KU,_pJ,l•cj eS.cj† 

ep,ˆ\\ c>,ey.kjkunjeq. pū .,ey.cjeS.cjeq.ntjtui°qxj alupjaelW°-p]† Ko 

tWcj,−Txj‡† lxj−ncjes† m;kjluo,tui°kui -p},-p},TWkjesl;kj minj,em.kunjqxj  
-fsj† eqkunjqkY‡qui° el;.cj,kunĵ \\ kÃnjmqxj Tuipū .,tui°kui-mcj† ¿eqqxj  

-fsjkunjlt=o°À hu e[k.kjqxj-fsj† qW.,† qUe@,{kJ,a., ([k.,el•.kĵ \\) 

(55w\\ t‚698\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ She cooked in a pot a mess of 
cows’ food, and brought it to them. All the five of them took up each a 
mouthful, and put it into their mouths, but let it stick in the throat; then 
rolling their eyes, they became unconscious, and lay as though dead. 
Then the serving-maid seeing this thought they must be dead, and much 
afraid went and told the merchant, ---. (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: 
p-43) 

 

• (d,pWnjkog;ituY) npnjgl.nj_mOwWo eb.Diqtj(KeFH.wj{t]o) getwjy.otOtuY el.tjqCI 
esHja. pY?qN.p*OgHjr\\ pY?k.lgHj qMicjquJmdtOdMocjgHj rocjmL.jmYWtOr\\ pY?k.leb.Diqtjm 

el.tjqCIa. ddHjmd,kogHj KeFH.wjkiFµrI_bOhWotJtuY ¿mUdHjtLqCiaYwWo mgWoel.tja.gHj 

er.À K;pjtuY gL.YqCIrocjtuY x.tjSJezW.wjdMocj FUgLoqrkogHjtuY ¿[qtLqCiaY d,sutjpWnjko 

g;ituY el.tjK;]itjqCIa.er.cjqWoÀ g,tuY lNJezN.jkuE-dhtjgHj k=]EdHjtuY pKuicjnruicjsuitjhWo 

m.nj nkuEbrurm•.cjezN.jgHjdHjtuY getwjy.otO pY?k.lgHjr\\ (55w\\ z‚485\\ 7‚235\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (SipjlU,-m³.,qcj‡_pJ,†) vur.,el.cj,sF0kiFµr.qxj …el,g>T.tui° 

-fcj‡ cuie±k,† pnj,emW°r.− el;.cj,l;kjl•cj qtilWtj† lU,lxj,ˆ\\ mcj,qxj 

lxj,rpjl;kj enql•cjktxj,\\ sF0kiFµrJqxj vur.,el.cj,cuie±k,sAj mimî emW° 

el;.j-Kcj,-fcj‡ em‡el;.‡† vur.,el.cj,a., -m³.,sU,qxĵ a-fsjkui mqi\\ minj,em.q  
-fcj‡ lU,lxj,†aipjeq. sF0kiFµr.kui-mcj† ¿c>‡K;sjlcja., avyjScj,rY-fsjqnxj,À 

hu suosmj,qxjrHieq.j -m³.,sU,eq.am.wmH yuieq.eqW,kui-mcj† K;sjsW.eq.lcj−-fsj 

eq. a.,{kJ,sW.eq. sui,rimj-Kcj,kui qxj,Koao‡eq.cH. mttjFuicjqxj-fsj† qxj,sW. 

eq.aqo-fcj‡ cuie±k,ˆ\\ (55w\\ stu‚221ƒ222\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Thus 
did the Great Being lament in four stanzas; and lying upon his couch of 
flowers, he lost consciousness, and turned away. The king stood where 
he was. But the other fairy did not know that the Great Being was 
wounded, not even when he uttered his lament, being intoxicated with 
her own delight. Seeing him lie there turned away and lifeless, she began 
to wonder what could be the matter with her lord. As she examined him 
she saw the blood oozing from the mouth of the wound, and being 
unable to bear the great pain of sorrow for her beloved husband, she 
cried out with a loud voice. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-
180/181) 
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• ¿ni{qYkuE{t]os%.dMikjwWotuY ek.nj_bOeq@IwWo mkelcjsOa.tuY pu&hWogWoqucjsqur.kuJ a 

m.YpucjqWkf;]njtogHjkuJer.cjÀ e/otoK;pjtuY e/ototkjTNkjm.tgVp‰itgHjtuY suinje/os?, 

a.ekLor\\ m.tgVp‰itgHj qCIa.mYWK%tuY qmC]hjtuinjpLnjtuY [qhjp=OqtituY q.jwWo 

K;pjr\\ ‚‚\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚355\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿hyj‚mek.cj,yutjm. 

eq. dWnj,s‰.,yutj\ yen°qcj‡kuimHJ† c>tui°a., avui,aKmrHieq. eqs.arkjT 

mcj,qxj p;kjKY‡el_pJÀ hu am;kjed>q-fcj‡ FHipjskjqxj-fsj† m.tgVquKminj vur., 

el.cj,kui lkjtui°-fcj‡4cj, e-Ktui°-fcj‡4cj, putjKtjek;.kjknjqxjkui-p]q-fcj‡ minj, 
em.es† fYelˆ\\ Tuim.tgVvur.,el.cj,qxj atnjcyj[k.mH rapjeq.amHtjrHi 

qxj-fsj† {koˆ\\ ‚‚\\ (55w\\ stu‚381\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Ah, vile 
outcast, you have lost us free food and liquor today!” In rage they 
pummelled Matanga the wise with hands and feet, and made him 
senseless, and went away. After a while he recovered consciousness, and 
thought, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-236) (to recover 
consciousness = qmC]hjtuinj ª qtiem‡minj,em.enr.mH qti-pnjrl.qxj\\) 

 

• xocjeKqr.z.diquicjkuJ (eb.Diqtj) pecC.aja.kuEkel.jgHjr\\ ‚‚ mieb.Diqtj 

x.tj ek.nj{t]oq?]ikjmYWzkuma.gHj pKuicjnruicjzkuhWom.njtuY ztwjtuinj-fpj-fpjtuY ticj 

el.tjqCIesHja. pY?tigHjr\\ qMicjmeb.DiqtjmYWgHj pcjtYyuEtY’>tuY lruiajy.otOr\\ 

(55w\\ z‚513\\ 8‚165\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ --- he ascended the road 
and made for the abode of the ogre, as fearless as a maned lion. His 
mother, seeing him depart, could not restrain herself and fell fainting on 
the earth. His father, stretching out his arms, wept aloud. (The Jataka: 
Vol. V & VI: Book XVI: p-15) 

 

• ¿yWogmHI\ huitjFU_bOgHjtuY tLaYelwj dHjelcjtuY[tqWo\\ nitj{qYkuE_bOgHjtuY tLaYz•.njluJa. 

tuY lukOpiqN.o tLaYmd,lHicjqCItOtuY lkuitjcC]hj bHjqN.z•.njtuY tLaYmd,getwjy.o 

tOtuYrqWoÀ g,tuY (k;.j{tY)zkjncjz.tjatikjetor\\ (55w\\ z‚523\\ 8‚34w\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ …minj,mqxj qcĵ ak;]i,mY‡kui -p]ttĵ \\ qcjqxj … 

minj,mkuiamHJ-p]† s;.njkuip;kjsJ,es† quo,FHsjtui°ptjluo, etWewl;kj qx.kcj,q  
-fcj‡ aipj†-fsjeq.qx.-fcj‡ qxj,sW.eq.cuie±k,-Kcj,kui cuie±k,rfU,_pJÀ huminj°et.jmU 

† atitjkuieS.cjet.jmÛ \\ (55w\\ pA#‚77\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Brother,” he said, “this woman wrought mischief for you: it was owing to 
her that you fell away from mystic meditation, and lay for three years in 
a lost and distracted condition, and on the recovery of your senses you 
uttered a great lamentation,” and so saying he told him a story of the 
past. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-79) 
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tcjqm=J\\ nYpocjmaKwj ÁqCIÂ ‘uinjtupjkuJelwj ew>h.r ÁqCIÂ dN.YwWogHj mN]odtitjrmjq.cj xocjrmj 

q.cjbM. ÁhJ,Â xocjrmjq.cjeagVlikj ‘hee’ r\\ nYpocjmaKwj ÁqCIÂ kuJ Sg,mN]odtitjrmjq.cj 

xocjrmjq.cjbM. ÁhJÂ xocjrmjq.cjeagVlikj ‘he’ gHj pY?KnjbYWqMwjwWo aYp=itjT”,kuElwjr\\ ew> 

h.r’>q.jwWo nYpocjmaKwjtupjqMhjkuJelwj dtitjrmjq.cjelwjhWotupj\ aDipP>yjelwj hWotupj 

r\\ [qwjSkjlCtja. ew>h.rbYWqMwjwWoxi\\ 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

________________________________ 
qCI\\ qCIllo\\ 

________________________________ 
 

 

ew>h.r ÁqCIÂ wWo d,bHjp=itjrmjq.cj xocjrmjq.cjbM. ÁhJÂ xocjrmjq.cjeagVlikj ‘he’ gHjr\\ 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁqCIÂ wWogHj x,T”lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj 

v. to look r\\ ew>h.r ÁeqCwjÂ gHjpLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj to look, to regard 

r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHjtunj ew>h.rgmL]icj ÁqCIÂƒ ÁqCIgLitjÂƒ ÁqCIl’YÂƒ ÁqCImYWÂ 

tajgHj x,kuElwjaDipP>yj Á[kxj‡qxjÂ r\\ ÁeqCwjÂ gHjpLnjtunjelwj x,kuElwjaDipP>yj 

Á[kxj‡qxjÂ kuJr\\ aDipP>yjeagVlikj a#.h.lIedkuElwjgHjkuJ aDipP>yjbM. a#.eT.njqicjkuE 

lwjgHjkuJ /.o-pd,r,tOr\\ 

 

bYWsMtjËkF=tunj ew>h.r ÁqCIÂ %ajgHj leS.wjelwj x,tmL.K;}tO ÁeqCwjÂ r\\ leS.wj 

bYWmea.nj x,plHjp=itjeT.oekLoaKwj(q)wWotuY ÁcCIÂ kuJ ÁecCwjÂ kuJ x,tmL.K;}tOkuJ gWox.tj 

ektjr\\ buJnYpocjmaKwjtNhjhjq.j ‘uinjdHjkuJelwj ÁqCIÂƒ ÁcICÂƒ ÁeqCwjÂƒ ÁecCwjÂ tajgHj bYWsMtj 

dHjtOmYWew>h. mYWaDipP>yjer.cjm<,gHj eTkjkuEd,tJlwjr\\ tJlwjm<, k.lbHjlikjptjmnje{toto 

gHj SuEx.tjtOew>h.r%ajm<, kL]ihjaDipP>yjel.Yr\\ pY?likjptjmnje{totogHj leS.wj’uinj 

K;}tO ÁcICÂƒÁecCwjÂ q.jwWoFWokuJelwj pY?eKtjpu&lM]hj%aj q.jgHjSkjK;}a.hWoeTkjr\\ quJnaKwj 

(q)gHjektjtuY ÁqCIÂƒÁeqCwjÂ ehcjmK;}eTkjer.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ 

 

ÁqCIÂ eku.o ÁeqCwjÂ wWo dHjtOmYWew>h. dHjtOmYWaDipP>yjelwjg, mUrOhuitjq.jluEmYWtuY buJpocjmaKwj 

mgWotNhjtOdMocjrcjq*ajer. gl.njqM.njFWom.njr\\ d,qHjkuEgl.njqM.nj%ajm<, lkjqnj(2)q.j 

Á‚IÂ eku.o Áe‚wjÂ tajgHj leS.wjbHjp=itjrm•.cjtupjpjm.njr\\ pY?zMnjkb;lk.Vmnje{totajgHj 

lkjqnj(2)q.j%aj qPtOmYWrmjq.cjmtupjqMhjtuY dN.YleS.wjlC]E x,ektjlwjk.rnjFWor\\ 

xocjgWoeq.cjkL, d,T”,ApPm.m<, k.lK;}gHj pu&K;}tO Á/]cjerwjÂ kuJelwj pY?k.lpu&mhuJbHjgHj pu& 

huJbHjtO Á/]cjrIÂ r\\ xocjq.jgHjkuJ ÁaerwjÂ gHj pu&huJbHjtO ÁarIÂ r\\ xocjq.jgHjkuJ ew>h.r  


